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СПОСАБЫ ПЕРАКЛАДУ УЗУАЛЬНЫХ ФРАЗЕАЛАПЗМАУ 
НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ 

(на матэрыяле "Палескай xpoiiiK i" I. Мележа)

Фразеалапзмам уласщва не толыа канкрэтнае, прыватнае значэнне, але 
i катэгарыяльнае, абагульненае, паводле якога большасць з ix суадносщца з 
po3HbiMi часцшам1 мовы.

Разгледз1м спосабы перакладу узуальных фразеалапзмау з улшам ix 
марфалапчнага выражэння.

1. Падбор сэнсавага адпаведшка (фразеалапзм перакладаецца фразе
алапзмам). Перакладчыю звяртаюцца да гэтага спосабу часцей за усё. Так, 
шляхам падбору сэнсавага адпаведшка было перакладзена 51% дзеяслоу- 
ных, 37,4% адверб1яльных, 47,3% субстантивных, 12,5% ад'ектыуных,148% 
прэдыкатыуных i 66,6% мадальна-выюпчшкавых фразеалапзмау.

Супастауленне дзеяслоуных i адвербгяльных фразеалапзмау арыгшала i 
ix адпаведшкау у перакладзе дазваляе вылучыць чатыры тыны суаднесе- 
насщ фразеалапчных адз1нак дзвюх моу:

а) беларускаму фразеалаг1зму адпавядае у нямецкамоуным перакладзе 
фразеалаг!зм з аднолькавым значэннем, кампанентным складам i структу- 
рай: Ат, няхай гаворацъ што хочуцъ, чалавеку рота не залепш, Kcwi язык 
свярбщь [3, с. 68]. // Aber mochten sie ruhig reden, man kann einem Menschen 
den Mund nicht zustopfen, wenn ihm die Zunge juckt [4, c. 86]. Абодва дзеяс- 
лоуныя фразеалапзмы маюць аднолькавае значэнне ('хто-н. не можа стры- 
мацца, каб не загаварыць, не сказаць што-н.'), перадаюцца двума лскс1чным{ 
кампанентам1 {язык i свярбець) i пабудаваны паводле адной мадэл1 ("назоуьпк 
у назоуным склоне + дзеяслоу").

Або: -Дапусщм, што вас бачыл! там не раз. Дапусцш, што на вас 
натравау хто-небудзъ, хто хацеу сам застацца у  ценю... [3, с. 56]. // 
"Angenommen, ihr wurdet dort ofter gesehen. Angenommen, es hat sie euch 

jemand auf den Hals geschickt, der selber im Schatten bleiben wollte " [4, c. 71 ]. 
Адверб1яльныя фразеалапзмы у ценю i im Schatten (ca значэннем 'быць, за- 
ставацца непрыкметным’) маюць у CBaiM складзе аднолькавыя кампаненты 
(у  i цепь) i пабудаваны паводле адной мадэл! ("прыназоун1к + назоушк");

б) беларускамоуны i нямецкамоуны фразеалапзмы выражаюць адноль
кавае значэнне, маюць агульныя леюлчныя кампаненты, але адрозшваюцца 
будовай: - 1 з  хаты вачэй не спускай. Каб не выходз1у nixmo [3, с. 44]. // 
"Lass die Htitte nicht aus denAugen, keiner darf da raus" [4, c. 56]. Абедзве 
фразеалапчныя адзшю маюць адно i тое ж значэнне ('пшьна сачыць,
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наз'раць за KiM- н . ,  чым-н.'), аднолькавыя кампаненты у свагм складзе ( вочы 
i не спускацъ), але розную структуру: беларускамоуны фразеалапзм пабуда- 
ваны паводле мадэл) "дзеяслоу + назоушк у родным склоне", а нямецкамоу- 
ны -  "дзеяслоу + назоушк у давальным склоне з прыназоушкам".

Або: 3 дня на дзень Мтанорусё болыи абвыкауся зноу з колшняю сваей 
дамоукай, з повым1 клопатамг i абавязкамг [3, с. 153]. // M it jedem Tag 
gewdhnte sich Mikanor mehr an sein altes Zuhause, an die neuen Sorgen und 
Pflichten [4, c. 199]. Абодва адверб1яльныя фразеалапзмы маюць значэнне 
'паступова', у ix склад уваходзщь адна i тая ж лексема (дзень), аднак бела
рускамоуны фразеалапзм пабудаваны паводле мадэлi "прыназоушкава-скло- 
навая форма назоутпка + прыназоушкава-склонавая форма назоушка", а ня- 
мецкамоуны -  "прыназоушк + займеншк + назоушк";

в) беларускамоунаму фразеалапзму адпавядае нямецкамоуны з адноль- 
кавым значэннем i структурай, але шшым кампанентным складам: Яе [Ган
ну] aca6niea трывожыла тое, што Глушат сваты былi не абы-яшя, ш  не 
так проста даць гарбуз [3, с. 244]. // Besonders bedrohlich war die Tatsache, 
dap Hluschaks Brautwerbung Gewicht hatte, man konnte ihnen nicht einfach 
einen Korb geben [4, с. 318]. Абодва фразеалапзмы маюць значэнне 'адмау- 
ляць таму, хто сватаецца', пабудаваны паводле мадэл1 "дзеяслоу + назоушк у 
вшавальным склоне", аднак лекачная адзшка "гарбуз" перакладаецца на ня- 
мецкую мову лексемай "кошык". Такая замена звязана з розным! фальклор- 
ным1 традыцыям! беларускага i нямецкага народау. Добра вядомы звычай 
беларусау даваць сватам гарбуз у выпадку адмовы жан]ху. У немцау амва- 
лам адмовы на прапанову сватоу з'яуляецца кошык. Па словах YI. Коваля, 
"негатыунае успрыманне гарбуза звязана з тым, што гэтая раслша (у спелым 
выглядзе) мае унутры парожнюю поласць, г. зн. ён часткова пусты" [2, с. 33]. 
Кошык таксама з'яуляецца пустым, шчым не запоуненым прадметам. А пус- 
тьм рэчы, як вядома, маюць "устошнвыя адмоуныя асацыяцьп" [2, с. 33].

Або: Васшъ i Яухш сустрэл/'ся твараму твар [3; с. 337]. // Wassil und 
Jauchim traten sichAuge inAuge [4, c. 442]. Фразеалапзмы маюць аднолька- 
вае значэнне ('вельм1 бл!зка адз!н ад другога (сутыкацца, сустракацца)'), адну 
i тую ж структуру ("назоушк + прыназоушк + назоушк"), аднак лекачная 
адзшка з шырошм прадметна-лапчным значэннем (твар) перакладаецца лек
семай з болып вузюм значэннем (вока);

г) беларускамоунаму фразеалаг1зму адпавядае у перакладзе 3yciM iHiubi 
фразеалаг1зм, яю адрозн1ваецца кампанентным складам i структурай (пабу
даваны па iHinafl мадэлi): Ужэ ж, здасщца, чуу [М1канор] ад дзядзъкоу адказ 
разумны, дак жа не, усё адно лезе нараж он!.. [3, с. 150]. // Die Antworten, 
die ihm die Manner gaben, waren doch einleuchtend und verntinftig, aber 
nein, der remit trotzdem mit dem K opf gegen die Wand [4, c. 195]. Параун.:
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бел. лезц1 наражон (праст. 'рабщь што-н. рызыкоунае, асуджанае на няуда- 
чу') -  ням. mit dem K opf gegen die Wand rennen (разм. 'спрабаваць прабщь 
сценку галавой').

Пры супастауленш субстантыуных фразеалапзмау мовы арыгшала з 
ix адпаведшкам1 у перакладзе было вылучана два тыпы суаднесенасш фра- 
зеалапчных адзшак:

а) беларускамоунаму фразеалапзму адпавядае нямецкамоуны з адноль- 
кавым значэннем, кампанентным складам i структурай: Пасядзеушы яшчэ, 
кольт трэба было, каб злыя языш не сказалi, штояна паддалася, уцякла ад 
Яух1ма, Ганна устала [3, с. 75]. И Sie blieb noch eine Weile sitzen, damitbose 
Zungen nicht behaupten konnten, sie hatte klein beigegeben undsei vor Jauchim 
geflohen, dann stand sie au f\4, c. 94]. Абодва фразеалапзмы маюць значэнне 
'плеткары, паклёпшю', аднолькавыя кампаненты (злыя i языю) i пабудаваны 
паводле мадэл! "прыметшк + назоунж";

б) фразеалапзмы арыпнала i перакладу не маюць агульных лекычных 
кампанентау, пабудаваны па розных мадэлях, аднак перадаюць адно i тое ж 
значэнне сродкам1 розных моу: -  У вас там хтось шахер-махер Маслаку 
робщъ, пасабляе! [3, с. 117] // "Bei euch steckt jemand mit Maslak unter einer 
Decke, hilft ihm" [4, c. 150]. Параун.: бел. шахер-махер (разм. 'махлярская 
здзелка, лоукая ашуканская аперацыя') -  ням. unter einer Decke stecken (разм. 
'быць заадно1).

Супастауляльны анализ ад'ектыуных, прэдыкатыуных \мадалъна-вык- 
л1чмкавых фразеалапзмау мовы арыгшала i ix адпаведшкау у перакладзе 
дае падставы вылучыць адзш тып ix  суаднесенас1ц: беларускамоунаму фра
зеалапзму адпавядае нямецкамоуны фразеалапзм з аднолькавым значэн
нем, але 3yciM  шшым кампанентным складам i  структурай. Напрыклад: Цяг- 
нулюя па грэбл'1 доуга, хоцъ алешнщтя хаты на тзкш чорным пагорку за 
хмызняком бъш, здаецца, рукой падаць [3, с. 375]. // Lange krebsten sie in 
dem Tempo, dabei waren die Hauser von Aleschniki auf dem flachen, schwarzen 
Htigel hinter dem Weidengebusch schon zum Greifen nahe [4, c. 492]. Параун.: 
бел. рукой падаць (разм. 'зуЫм бгазка, не вельм1 далёка') -  ням. zum Greifen 
nahe ('велым бл1зка').

Або: I  вось жа -  на табе, Яух1м дасюль не можа спакойна успомнщъ: 
як толыа убачыла Дзятлта — зноу хтнулася да гэтага няуклюды, гапяка 
гэтага! [3, с. 217]. // Und da hatte er die Bescherung -  er konnte sich noch 
immer nicht damit abfinden. Kaum war Dsjazel gekommen, da war sie wieder zu 
diesem Tolpel, diesem Habenichts gekrochen... [4, c. 283]. Параун.: бел. на табе 
(разм. 'воюпч здз^лення, расчаравання i пад. з нагоды чаго-н. нечаканага') -  
ням. da haben wir die Bescherung! (разм. ipan. 'воюпч здз!улення, расчара
вання i пад. з нагоды чаго-н. нечаканага').
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2. Замена устойл^вага выраза нефразеалапчнай моуиай адзппсай.
Гэтым спосабам перакладаецца 34,4% дзеяслоуных, 28,8% адверб!яльных, 
15,8% субстантыуных, 25% ад'ектыуных, 28% прэдыкатыуных i 7,4% ма- 
дальна-выюпчшкавых фразеалапзмау.

Дзеяслоуныя фразеалапзмы перакладаюцца:
а) словам: Мо тады i зараза етая -  Ганна — з галавы выйдзе... Выйдзе, 

канешне —у  пустом потусякая трасцарасце!.. [3, с. 221]. // Vielleicht капп 
ich dann auch die vermaledeite Hanna vergessen. Bestimmt schaffe ich das —■ nur 
aufbrachem Acker wuchert Unkraut! [4, c. 288]. Параун.: бел. выходзщь (выйсцг) 
з галавы ( разм. 'зуспм забывацца') -  ням. vergessen ('забываць');

б) свабодным словазлучэннем: Васшь таксама падумау: "От жа улез
ла чалавекуугалавудурасць, недаезбыту" [3, с. 150].// Wassildachte, wenn 
sich jem and eine Torheit in den K opf gesetzt hat, dann gibt sie ihm keine Ruhe 
[4, c. 195]. Параун.: бел. не даваць (не даць) быту (збыту) (разм. 'назаляць, 
дакучаць, парушаючы чый-н. спакой') - ням.у'-ти keine Ruhe geben ('не даваць 
спакою');

в) часткай складанага сказа: — А пакулъ — канстрацыя i канстрацыя!.. 
I калi ebidaci каго-небудзь з нашага леглёна, — ведай: галавы — не знасщь! 
[3, с. 347]. // "Aber vorderhand— Konspiration, nur Konspiration! Undwenn du 
einen aus unserer Legion anschwarzt, dann bist du deinen Kopf los!" [4, c. 455]. 
Параун.: бел. не знасщь галавы (разм. 'не мшуць пакарання, не уцалець; за- 
гшуць1) -  ням. du bist deinen K opf los ('ты пазбавшся сваей галавы').

Адверб1ялышя фразеалапзмы перакладаюцца:
а) словам: Ён [Яух]м] i тут чуу сябе самым важным, самым дужым — 

як бы хвсийуся тым, штопщъ i крычацъ можа без конца [3, с. 381]. И Er gab 
hier den Ton an, kam sich wichtig und stark vor und wollte gem herausstreichen, 
dap er endlos trinken und grolen konne [4, c. 499]. Параун.: бел. без канца 
(разм. 'велыш доуга, бясконца') -  ням. endlos ('бясконцы');

б) часткай складанага сказа: А жанщца б — пара! Давол1 пагайсау, пагу- 
ляу -  не да сйшх жа валасоу жарабцом бегацъ... [3, с. 225]. // Und es wird 
langsam Zeit, zu heiraten! Genug getollt, genug herumgestreunt! Ich kann doch 
nicht, bis ich grau bin, den wilden Hengst spielen! [4, c. 288]. Параун.: бел. да 
ciebix валасоу (разм. 'да старэчага узросту, да глыбокай старасщ') -  ням. bis 
ich grau bin ('пакуль я стану ciBbi').

Субстантыуныя, ад'ектыуныя, прэдыкатыуныя i мадалъна-выкл1чт- 
кавыя фразеалапзмы перакладаюцца тольк! словам. Напрыклад: -  /  щпер 
калачуся, як успомню!.. — пачула Ганна. Яна м1мавол1, нявесела стала слу- 
хаць. — Бацъко сам едзе Hi жывы Hi мёртвы... [3, с. 70]. // "Ich kriege jetzt 
noch das Zittern, wenn ich daran denke!" horte Hanna ein Madchen sagen. 
Unwillkurlich horte sie weiter zu. "Mein Vater war halbtot." [4, c. 87]. Параун.:
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бел. Hi жывы ni мёртвы ('страшэнна спалоханы, знямелы') -  ням. halbtot 
('ледзь жывы'). Або: — Ты усё пра Дзятлжа свайго думает. Таксамо — кава
лера знайшла! - Ят е, абы да душы [3, с. 114].// "Du denkst blofi immer an 
deinen Dsjazel. Da hast du dir ja  den Richtigen ausgesucht!" "Egal, wie er ist, 
Hauptsache, er gefiillt mir" [4, c. 118]. Параун.: бел. да душы ('падабаецца') -  
ням. gefallen ('падабацца').

Пераклад фразеалапзмау стьипстычна нейтральным словам, свабодным 
словазлучэннем u;i часткай складанага сказа зшжае эмацыянальна-экспрэ- 
ciynyfo афарбоуку тэксту, таму TaKi пераклад трэба л!чыць недакладным.

3. Калькаванне. Гэта таю спосаб перакладу, Kani кожны кампанент 
устойл1вага выразу замяняецца яго лекачным адпаведшкам. Даслоуна было 
перакладзена 3,4% дзеяслоуных, 7,1 % адверб1яльных, 5,3% субстантыуных, 
12,5% ад'ектыуных фразеалапзмау (прэдыкатыуныя i мадальна-выюпчш- 
кавыя зус1м не калькуюцца). Напрыклад: -Ш т об dani волю, горло папераг- 
рызал1 бадзт аднаму [3, с. 305]. // "Wenn man denen das erlaubte, die wtirden 
einer dem andern die Gurgel durchbeipen" [4, c. 401]. Дзеяслоуны фразеа
лапзм грызщ (перагрызщ) горла (праст. 'жорстка, бязлггасна распрауляцца з 
KiM - н . ')  не мае экв1валента у нямецкай мове, таму перакладаецца даслоуна.

Або: Як бы, паверыушы у  байт тыя, пагнаушыся за тъш жураулём у  
небе, не страцщь i тое, што яшчэ засталося [3, с. 348]. // Wenn man an 
Marchen glaubt und nach dem Kranich am Himmel hascht, kann man leicht das 
verlieren, was man hat [4, c. 457]. Субстантыуны фразеалапзм журавель у  
небе утварыуся у вышку скарачэння кампанентнага складу прыказю лепш 
сШцау руцэ, чым журавель у  небе, якая выражае значэнне 'лепш медь хоць 
што-н. пэунае менавгга цяпер, чым спадзявацца на большае i лепшае у адда- 
ленай будучыш'. Гэта парэм)я вядома i нямецкаму народу, але у крыху шшай 
форме: besser ein Sperling in der Hand als ein Kranich auf dem Dache (дасл.: 
'лепш верабей у руцэ, чым жорау на даху'). У сувяз! з наяунасцю у нямецкай 
мове парэмп з бл1зкай унутранай формай, фразеалапзм журавель у  небе 
магчыма перакласщ даслоуна.

4. Экспл1кацыя. Гэты спосаб перакладу выкарыстоуваецца у тым вы- 
падку, кал1 у нямецкай мове няма сэнсавага адпаведшка беларускага фразеа- 
лаНзма, а даслоуны пераклад можа прывесщ да утварэння штучнага выразу. 
Ашсальна было перакладзена 4% дзеяслоуных, 3% адверб1яльных, 31,6% 
субстантыуных, 37,5% ад'ектыуных, 24% прэдыкатыуных фразеалаг1змау 
(мадальна-выюйчшкавыя так1м спосабам зус1М не перакладаюцца). Напрык
лад: -  Щ у  ciM, канешне, любщь, выходзячы?.. Кеб усе iuvti тольт тыя, што 
любяць, дак болей за палавтуу дзеуках век сядзела б! [3, с. 278]. // "Mtissen 
alle Madchen verliebt sein, wenn sie heiraten? Wenn nur solche heiraten, dann 
wiirde mehr als die Halfte aller Madchen ohne Mann bleiben" [4, c. 365].
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Фразеалапзм сядзець у  дзеуках (разм. 'не выходзщь замуж') перакладаецца 
як ohne Mann bleiben ('застацца без мужа').

Або: Нават Kani Васигь адзт пайшоу па вулщы, гстоунай местачковай 
вулщы, ямуяшчэ добра не верылася, штоуся тая недарэчная, прыкрая глсто- 
рыя скончылася, што ёнужо не пад прыглядам варты, не арыштант, а воль
ны казак, што можа icifi туды, куды хоча, куды вядзе сэрца [3, с. 118]. // 
Warend Wassil die Hauptstrafie des Stadtchens entlangschritt, konnte er es noch 
immer nicht glauben, dap die peinliche, blode Geschichte vorbei war, daH er 
nicht mehr unler Aufsicht stand, kein Gefangener, sondern ein freier Mensch 
war, der sich wenden kann, wohin er will, wohin ihn sein Herz fuhrt [4, c. 151]. 
Параун.: бел. вольны казак ('свабодны, Hi ад каго не залежны чалавек') -  
ням. ein freier Mensch ('свабодны чалавек').

5. Эл1мш ацыя фразеалапзма. У перакладзе было апушчана 7,3% дзе
яслоуных, 23,7% адверб1'ялышх, 12,5% ад'ектыуных, 30% мадальна-выюп- 
чшкавых фразеалапзмау (субстантыуныя i прэдыкатыуныя не прапускаюц- 
ца). Устойлтая адзшка апускаецца тады, Kani нясе збыткоуную шфармацыю, 
якая ужо выражана у кантэксце: — Куранёуцы, усе, што тут, та-скаць, 1зла- 
жыу наги настссутк i тцтгент Сцяпан Уласав^ч, трэба кожнаму запомшць 
i узяць па заметку [3, с. 142]. // "Kuranier, alles, was uns hier unser Lehrer 
und sozusagen Intelligenzler Szjapan Ulassawitsch vorgetragen hat, sollte sich 

jeder tie f einpragen" [4, c. 184]. Фразеалапзм браць (узяць) на заметку мае 
значэнне 'запамшаць, звяртаць увагу, зашсваць для памящ'. Паколью слова 
запомшць ужо ёсць у кантэксце, устошпвая адзшка у перакладзе апускаец
ца. Паводле слушнага меркавання JI.C. Бархударава, "выюпочэнне семан- 
тычна збыткоуных элементау зыходнага тэксту дае магчымасць пераклад- 
чыку ажыццяуляць "кампрэсто тэксту", гэта значыць скарачаць яго агульны 
аб'ём" [ 1, с. 23 0]. Часцей за усё прапускаюцца мадальна-выюпчш'кавыя фра
зеалапзмы, таму што яны нясуць дадатковую шфармацыю, выражаюць або 
аднос1ны прамоуцы да зместу выказвання, або непасрэдныя пачуцщ i воле- 
выяулеин1 таго, хто гаворыць. Пры апушчэнш TaKix адзшак губляецца эма- 
цыянальна-экспрэс1уная насычанасць сказа, напрыклад: Дзед кольт дзён 
таму, ловячы рыбу, вымак i прастудз1уся —учора пластом ляжау на печы, а 
сёння, —натабе, таксама падняуся [3,с. 10]. / /Der GroPvater war vor einpaar 
Tagen beim Fisching eingeregnet und hatte sich eine Erkaltungzugezogen. Gestern 
hatte er noch wie eine Padde auf dem Ofen gelegen, undheute <...> war er schon 
wieder auf den Beinen [4, c. 10]. У перакладзе дакладна перадаецца змест ска
за, аднак шяк не выражаецца здз!уленне Васшя, яго адноаны да сиуацьн.

Перакладчык! раманау I. Мележа карысталюя розным1 спосабам1 пера- 
дачы фразеалапзмау. У болынасщ выпадкау яны перакладаюцца на нямец- 
кую мову сэнсавым1 адпаведшкам1 або (кал! экв1валент не быу знойдзены ц!
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яго проста не юнуе) словам, словазлучэннем щ часткай складанага сказа, 
радзей калькуюцца щ тлумачыцца ix значэнне. У некалыах выпадках фразеа- 
лапчная адз1нка апускаецца.
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